
ITALIANO

VANGELO Lk 9, 51-62

Mentre stavano compiendosi i giorni in cui sarebbe stato elevato in alto,
Gesu` prese la ferma decisione di mettersi in cammino verso Gerusalemme e
mando` messaggeri davanti a sé.

Questi si incamminarono ed entrarono in un villaggio di Samaritani per
preparargli l’ingresso. Ma essi non vollero riceverlo, perché era chiaramente in
cammino verso Gerusalemme. Quando videro cio`, i discepoli Giacomo e
Giovanni dissero: «Signore, vuoi che diciamo che scenda un fuoco dal cielo e li
consumi?». Si volto` e li rimprovero`. E si misero in cammino verso un altro
villaggio.

Mentre camminavano per la strada, un tale gli disse: «Ti seguiro` dovunque
tu vada». E Gesu` gli rispose: «Le volpi hanno le loro tane e gli uccelli del cielo i
loro nidi, ma il Figlio dell’uomo non ha dove posare il capo».

A un altro disse: «Seguimi». E costui rispose: «Signore, permettimi di
andare prima a seppellire mio padre». Gli replico`: «Lascia che i morti
seppelliscano i loro morti; tu invece va’ e annuncia il regno di Dio».

Un altro disse: «Ti seguiro`, Signore; prima pero` lascia che io mi congedi
da quelli di casa mia». Ma Gesu` gli rispose: «Nessuno che mette mano
all’aratro e poi si volge indietro, e` adatto per il regno di Dio».
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Meditation

Three small stories of call illustrate the demands Jesus makes of
his followers. In each case response requires renunciation.

We must not base our faith on the material or psychological
securities we have erected to protect ourselves from the furies of
winter or vicissitudes of the soul. Nor can we put our assurance in a
dead past. We would run the risk of perishing with it. We must keep
our eyes on the road ahead, refusing to enter the future backwards.
One image summarizes all this: the road along which Jesus calls his
disciples to follow him. We must walk in the present, or better, in the
presence of Jesus. Then we can discover life because we are led by
the Spirit.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.
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Follow me! - Folge mir nach! - Poï za mnou!
Seguimi! - Hodi za menoj!
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SLOVENSKO

EVANGELIJ Lk 9, 51-62

Ko so se dopolnjevali dnevi, v katerih naj bi bil Jezus vzet v nebesa, se je
tuði sam odloèil iti v Jeruzalem. Pred seboj je poslal svoje glasnike, ki so
spotoma prišli v neko samarijsko vas, da bi vse pripravili zanj; vendar ga tam
niso sprejeli, ker je bil namenjen v Jeruzalem. Ko sta to videla uèenca Jakob in
Janez, sta rekla: “Gospod, ali hoèeš, da reèeva, naj pade ogenj z neba in jih
pokonèa?” Jezus se je obrnil k njima in ju pograjal.

Nato so odpotovali v drugo vas. Ko so potovali, mu je nekdo rekel: “Za teboj
bom hodil, kamor koli pojdeš.” Jezus pa mu je dejal: “Lisice imajo brloge in
ptice neba gnezda, Sin èlovekov pa nima, kamor bi glavo naslonil.” Nekomu
drugemu pa je rekel: “Hodi za menoj!” A ta je dejal: “Gospod, dovoli mi, da prej
grem in pokopljem svojega oèeta.” Rekel mu je: “Pusti, naj mrtvi pokopljejo
svoje mrtve, ti pa pojdi in oznanjaj Bo�je kraljestvo!” Spet drug mu je rekel:
“Hodil bom za teboj, Gospod, a dovoli mi, da se prej poslovim od svojih
domaæih.” Jezus pa mu je rekel: “Nihèe, kdor polo�i roko na plug in se ozira
nazaj, ni primeren za Bo�je kraljestvo.”

ENGLISH

GOSPEL Lk 9, 51-62

When the days drew near for him to be received up, he set his face to go to
Jerusalem.

And he sent messengers ahead of him, who went and entered a village of the
Samaritans, to make ready for him; but the people would not receive him,
because his face was set toward Jerusalem. And when his disciples James and
John saw it, they said, "Lord, do you want us to bid fire come down from heaven
and consume them?" But he turned and rebuked them. And they went on to
another village.

As they were going along the road, a man said to him, "I will follow you
wherever you go." And Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds of the air
have nests; but the Son of man has nowhere to lay his head."

To another he said, "Follow me." But he said, "Lord, let me first go and bury
my father." But he said to him, "Leave the dead to bury their own dead; but as
for you, go and proclaim the kingdom of God."

Another said, "I will follow you, Lord; but let me first say farewell to those
at my home." Jesus said to him, "No one who puts his hand to the plow and
looks back is fit for the kingdom of God."
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DEUTSCH

EVANGELIUM Lk 9, 51-62

Als die Zeit herankam, in der er (in den Himmel) aufgenommen werden
sollte, entschloss sich Jesus, nach Jerusalem zu gehen.

Und er schickte Boten vor sich her. Diese kamen in ein samaritisches Dorf
und wollten eine Unterkunft für ihn besorgen. Aber man nahm ihn nicht auf,
weil er auf dem Weg nach Jerusalem war. Als die Jünger Jakobus und Johannes
das sahen, sagten sie: Herr, sollen wir befehlen, dass Feuer vom Himmel fällt
und sie vernichtet? Da wandte er sich um und wies sie zurecht. Und sie gingen
zusammen in ein anderes Dorf.

Als sie auf ihrem Weg weiterzogen, redete ein Mann Jesus an und sagte: Ich
will dir folgen, wohin du auch gehst. Jesus antwortete ihm: Die Füchse haben
ihre Höhlen und die Vögel ihre Nester; der Menschensohn aber hat keinen Ort,
wo er sein Haupt hinlegen kann.

Zu einem anderen sagte er: Folge mir nach! Der erwiderte: Lass mich zuerst
heimgehen und meinen Vater begraben. Jesus sagte zu ihm: Lass die Toten ihre
Toten begraben; du aber geh und verkünde das Reich Gottes!

Wieder ein anderer sagte: Ich will dir nachfolgen, Herr. Zuvor aber lass
mich von meiner Familie Abschied nehmen. Jesus erwiderte ihm: Keiner, der
die Hand an den Pflug gelegt hat und nochmals zurückblickt, taugt für das Reich
Gottes.

SLOVENSKY

EVANJELIUM Lk 9, 51-62

Keï sa napåòali dni, v ktoré mal by� vzatý zo sveta, pevne sa rozhodol ís� do
Jeruzalema a poslal pred sebou poslov.

Oni sa vydali na cestu a prišli do istej samarijskej dediny, aby mu pripravili
noc¾ah. Ale neprijali ho, lebo mal namierené do Jeruzalema. Keï to videli
uèeníci Jakub a Ján, povedali: „Pane, máme poveda�, aby zostúpil oheò z neba a
znièil ich?“ On sa obrátil a pokarhal ich. A odišli do inej dediny.

Ako šli po ceste, ktosi mu povedal: „Pôjdem za tebou všade, kam pôjdeš.“
Je�iš mu odvetil: „Líšky majú svoje skrýše a nebeské vtáky hniezda, ale Syn
èloveka nemá kde hlavu skloni�.“

Inému vravel: „Poï za mnou!“ On odpovedal: „Pane, dovo¾ mi najprv odís�
a pochova� si otca.“ Ale Je�iš mu povedal: „Nechaj, nech si màtvi pochovávajú
màtvych. Ty choï a zvestuj Bo�ie krá¾ovstvo!“

Aj iný hovoril: „Pane, pôjdem za tebou, ale najprv mi dovo¾ rozlúèi� sa s
rodinou.“ Je�iš mu povedal: „Kto polo�í ruku na pluh a obzerá sa spä�, nie je
súci pre Bo�ie krá¾ovstvo.“
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